اصوات العرسّة وحروفه 


واووعطليټره و Murcia‏ 


DAS رت‎ 
VIVA 


اصوات العرسَية وحروفها 
NS‏ 


áp‏ و سلو ص رجو 


شہكة کتب الشیعة 


SIA 


aer يږ‎ 


۱۹۹۸ 





shiabooks.net 
miktba.net € Lu ll, 


جميع الحقوق عفوظة لامؤلفين 


بطلب هذا الکتاب من مکتبة راس ببروت 


ص. ب۰ ۲۷۹۲ 


old oy 


LESSON ONE 


. سامي من فاس‎ - ۱ ١ 
9 UL یوسف من‎ Y 
۰ Ub 3 يوسف‎  :5 
٠ وے در سسم في فاس‎ 
۰ سامي في فاس‎ 5 


سأ هي من فاس سیم افا à ug‏ 


چا وق و وا تو وو و وو وو وو وچ 
CB Cb e e cbe cp t^c »‏ »> س› 


م » 8 » ف »۰ ۶ ه » سل فص سغھل ده ن. 


Vocabulary : 


Gloss Transcription Arabic 
(a boy's name) sámi gl 
from min من‎ 
Fez (a city) fas فاس‎ 
(a boy's name) nasim e 
Jaffa yafa با فا‎ 
Joseph yusuf لوسف‎ 
in fi o 
Notes : 
1. The letters s, f, m, and n have each two forms : 

Initially or 5 Finally Examples 
medially 





نفس ١‏ فاس س سم سامي نس / 
بوسف : ناف c‏ نفس ‹ فاس b‏ // 
نسیم د سام م سین : من ^ /m/‏ 


من فان Ù‏ نا انسيم /o/ à‏ 


2. Arabic does not use an equivalent to the English present tense verb 


'to be', 'is', 'are', and 'am' in 'equational sentences' e.g. 
سامي من فاس‎ is literally 'Sami from Fez' 


bh :1 یوسف‎ is literally 'Joseph in Jaffa' 


LESSON TWO 


* رامي من فاس‎ - ۱ ١ 
۰ سرور من یاقا‎ - ۲ 
* UU ویوسف من‎ BL سرور من‎ - ۳ 
٠ في وارسو‎ Ao - ٤ 
٠ ه نوري في وارسو‎ 
نوري في وارسو ورامي في وارسو‎ 5 


هه هو ير وو د و و و و مه مهو 


؟) ۱ - رامي سرور وارسو سرور نوري 
E 2‏ 
راعي lal lal‏ لسم نوري رامي 
| , € ي 


AENA‏ واه 
Bee ele seme Ue geder cre ges‏ 


A ADA ex ردد تا‎ va 


(۳ 


( 


b ae‏ ( ر +۱ د را) 


۲ - نوري ري )5 + يد ري) 
Y‏ — سرور رو )52545( 
-٤‏ فاس فا 2l 4c»)‏ 6( 
er TE‏ 
5 يوسف یو ( ي + ود يو) 


١‏ فاس فار نار ناس ساس سام نام ناف 
Y‏ نون نور سور سوس فوس فوم روم روس 


وص اتو ویک مه A‏ نہیں اسيل 


۱- رامي سامي ساري ماري ماسي ناسي ناري 


۲ - نوري سوري qe‏ رومي روسي فوسي فومي 


۳- مپري dod‏ نيفي ريفي ‏ ريمي ميمي سيمي 


۷ ١-ماس‏ مس (مس ) » نام نم (تم ) » فار فر ( قر ) 
٢-روم‏ رم (رم )» سوس سس ( سس ) » سوم مم ( سم ) 


Gier et 


° ^ A3o^ A ov A or ه ەو‎ vr A seer 


(A‏ رتم رمسم quee)‏ برسم يرسف نرسف نرسم سفير 


A oS e ov م‎ A e A e r 


^ A 2 و‎ T^^ 
سافر يسافر مسير رسوم وسم موسوم يسفر مسافرون‎ 
^ 0 . 7 e, 3 o 5. A „er o . 
فارس سيفي سيوف سنين رفوف يفور رومانيا سما‎ 
A ore 


سوريا فرنسا نيس يسمو ياسر سفور وسام مراس 


Vocabulary : 


Gloss Transcription Arabic 
(a boy's name) rámi را هي‎ 
(a boy's name) surúr سرور‎ 
and wa و‎ 
Warsaw wársü و ارسو‎ 

2 . 

(a boy's name) núri وري‎ 
Notes : 


1. Arabic /r/, unlike English /r/, is a flap produced by striking the 


tip of the tongue against the roof of the mouth. It is similar to 


Spanish /r/. 


There are six vowels in Arabic, three 'long' ones, /a/, /0/, and 
/i/, and three corresponding 'short' ones, /a/, /u/, and /i/. 
As was mentioned in the introduction, the short vowels are 
usually not written except in certain materials. However, it 

is important for the student to be familiar with them. 


The letter |, /a/, called-"alif', is a vertical line. /a/ is pronounced 


approximately as ‘at of 'sad' e.g. 


/näs/ etc.‏ ناس /sam/,‏ سام 
,/a/, called 'fatha'!, is a short diagonal stroke written (in vowelled‏ - 
texts) above a consonant letter to indicate that such a consonant is‏ 
followed by the vowel /a/. /a/ is pronounced approximately as the‏ 


vowel of 'shall' e.g. 


/sam/, e /fam/ etc.‏ سم 

/a/ and /a/ have also 'back' variants (approximately as the vowel of 
'father' - but more prolonged - and the vowel of 'some' respectively) 
if they occur adjacent to certain sounds to which attention will be 
called as they come up. 

4, called 'waw', represents either the vowel /G/ or the con- 
sonant pat /5/ is pronounced approximately as the vowel of 
!pool' e.g. 


/ss/, 239»  /nür/ etc.‏ سوس 


> ,/u/, called 'damma', is a small 'waw' written above the con- 
sonant letter to indicate that such a consonant is followed by the 


vowel /u/. /u/ is pronounced approximately as the vowel of 
ایام"‎ e.g. 
1. In the transcription, 'th' is pronounced /t/ followed by /h/ and 
not as 'th' in 'this' or 'think'. 


2. The term 'consonant' refers here ro all non-vowels. 


Yo 


/mur/ etc.‏ مر /sum/,‏ سم 


yo, called 'ya', (written = if not final) represents either the vowel 


Á/ or the consonant /y/. /i/ is pronounced approximately as the 


vowel of 'seen' e.g. 


etc.‏ /۲۱۲/ ریف /sinf/,‏ سين 


- 1 /i/, called 'kasra', isa diagonal stroke like the 'fatha', but 
written below a consonant letter to indicate that such a consonant 


is followed by the vowel /i/. /i/ is pronounced approximately 


as the vowel of 'sin' e.g. 
س‎ /sin/, رف‎ /rif/ etc. 
At the beginning of words, 3 and 3 can represent only /w/ (pro- 
nounced as in 'way') and /y/ (pronounced as in 'you') ٹا‎ 
e.g. وارسو‎ / wärsu /, وارف‎ /warif/, با فا‎ /yata/, 
dwg /yUsuf/. Otherwise, they may represent either these 
or the long vowels e.g. 
سوري‎ y, Ba etc. 
Unless the diacritic marks are written, a reader cannot tell whether 


a wàw or a yà (except when they occur initially) stand for the vowels 


Similarly, an alif at the beginning of a word does not represent a 
vowel. More about this will be mentioned in the next lesson. 


Y 


or the consonants unless he already knows the words. In cases where 
the same configuration of letters stand for two or more words pronounced 
differently, the right pronunciation (and meaning) has to be determined 
from context. (Ss , for example, may represent words pronounced 
/siti/, /siyari/, /sayri/ etc. Similarly, «$2 *« stands for /süri/, 
/suwari/ etc. In the 'vowelled' part of the Arabic text in this booklet, 
no diacritic marks are used with long vowel letters or a consonant letter 
preceding them. The word pronounced /siri/, for example, will be 
written Saw (without any diacritic marks), while the word pro- 
nounced /siyari/ will be written soe (with the diacritic marks). 
In vowelled texts, there is also the sign °, a small circle called 
'sukün', written above a consonant letter to indicate that such a 


7 


consonant is not followed by any vowel e.g. 


"و 


/safru/ etc. (cf.‏ مت /nasri/,‏ سري fif,‏ سر 
e 1 4 rg a m‏ 
/safaru/)‏ سفر /nasir/,‏ سر /sara/,‏ 2 


3. The letters |, 3, and 4 are 'one-side' connectors (and thus have 
only one form regardless of their position) while w , 3, ۰م‎ 
Q , and ($ connect both ways. (See remarks 4 and 5 in the 


introduction). e.g. 


۱۲ 


نروم مراس نار روم ران روس راس : printed‏ 


typed : روس راس‎ ob نار رم‎ ol p 

تروم ماس نار pq‏ ران روس راس : handwritten‏ 
But :‏ 

نسم سفر جر سنا مما ما نفس : printed‏ 
نسیم سفرو سمر سنا سما مسا نفس : typed‏ 
سم سم سے ا ا ما ثفن : handwritten‏ 


Notice that in handwriting, the dots are connected and |» is 
written y— سم ) عى عن‎ is written — or —  ). Final ن‎ 
/n/ is sometimes written CJ or 2J (with no dots) e.g. 

G^ on ce o (. 
yä has two forms, as we have noticed, 4 (used initially or medially) 


and ($ (used finally) e.g. 
في نوري نيم يافا‎ 


In handwritting, a final yá connected to a preceding letter is 


sometimes written < e.g. 2 e3) zL- E gl ) etc. 


. - 


۱۳ 


5. When /a/ or /a/ occur adjacent to emphatic /r/, the back variants, 
rather than the front ones, are pronounced (see note 2 above) e.g. 
gle /sar/ or /sara/. (cf. 'fa' in 'father', where the 'a' is 'back' 
with the 'fa' in 'fat' where the 'a' is 'front'. Also cf. the British 


and American pronunciation of words like 'past', 'class'.) 


6. + /wa/ "and', like all one-letter words in Arabic, is written as 
part of the word which follows it. Thus no space (other than the 
normal space between a one-side connector and the following 
letter within a word) is left between 2 'and' and the word that 
follows it^. e.g. ورامي‎ ‘and Rami' (not وق )2 رامي‎ 
‘and in' (not d +). 

Since hyphenation is not used in Arabic, 3 "and! should not 
occur at the end of a line. 
In English, 'and' is used only before the last element in a con- 
joined series of elements. In Arabic, on the other hand, و‎ 
is used before every conjoined element e.g. 
0 ۶ 0 
جد‎ 


4. 


If the one-letter word is represented by a letter which connects 
to a following letter, it will be connected to the first letter of 


the following word e.g. فسافر‎ (3 à سافر‎ ). 


LESSON THREE 


. ليل من تونس‎ ١ 
۰ ریتا في تونس‎ - ۲ 
۰ ریتا من فرنسا ولیل من تونس‎ - ۳ 
٠ كامل من كركوك‎  : 
+ ISS ه - کامل سافر هن‎ 
۰ سافر کامل ال تونس‎ 5 
٠ سافر الى تونس امس‎ 6 
٠ فرنسا‎ JE oj (i-a 
٠ سافرت ليلى هن تونس الى فرنسا‎ ٠ 
. سافرت الى فرنسا امس‎ ١ 


۲ - دیتا في تونس ولیل في فرنسا . 


و © © د د » د د ه د ۵د و وه موه 





۳۱ 


ووو ووو ډو و ووو وو و ووو وو 


A EEE i 


^ A o ^ A A o ^ o o - o o 
ستار مستور يتيم فتور تفور فتن‎ quU : 3+) ۳ 
o 4 o ve A ۳ ده‎ ve 


r‏ 2 ۳ و 
٢ت‏ :مات فات تفوت سمت نسیت رست وفت 


or o Pd 9 ^o o 9 ovr ow 


peces hes لت‎ We رہن لے‎ 


esit‏ کال سیل ads‏ عدر bes duct‏ نو 


YY 


وسو کال کل OS Kus us‏ یکون 


A‏ .^ برو مس ير PE “ o‏ م o‏ مسل د .0 و 
دك : ترك تترك تلك لك سکك فلك مسك منك 


ء : 


¥ بت لے ج 


PS 


م م ره oA r‏ 
Sy‏ بری un y‏ تنافى 
e£ g£ ^ og -g‏ ہي e‏ 27 
أمل أنت أتى أرسى رأت رأسي 
ور ير و مه © بي اس هه 
أمر أسرت أناس أسيل أنسي 


-A o ^ o 
dA o cO 
۶ 


7 3 5 9 و و و 
سماونا رووس eS‏ 


۶ و‎ ۵ o or 


مسؤول سؤل 


۳۳ 


^ 


o A o 
نوم فؤوس‎ 


Transcription Arabic 


is not a yá since it does not have 


4 »- 
layla 
LA 
tunis 
2 
rita 
e - 
faransá 
E 
kamil 
Z 
karkuk 
£ 
safara 
۳ 
safarat 
a 
Pila 


Y 
?ams 


Vocabulary : 


(a girl's name) 
Tunis, Tunisia 
Rita 

France 

(a boy's name) 
Kirkuk 

(he) travelled 
(she) travelled 
to 

yesterday 


Notes : 


i. Notice thai ى‎ in at and الى‎ 


two dots Î. It is rather a form of alif which occurs only finally in a wor 


——— 


1. In some printed or typed materials, final ($ may be encountered 


/layla/, for‏ لیلی /layli/ and‏ ليلي 


ليلى 


rt 


without the two dots. Both 


instance, would be written 


may 


Examples 
فات‎ ut 
نات‎ cab 
cb ze 
سال‎ ,k 
نس سال‎ 
مل سال‎ 
منك فوك‎ 
منك فوك‎ 


- when connected to a preceding letter - 


The letters 2, 13, and k have each two forms : 


Finally 


a 


(G 


J 


لیل 


~ 


Examples 


لم کر 
O‏ 


Initiall y 


ی , ي 


appear in handwriting as Z. e.g. | 
مم‎ 


or 


medially 


3 


Li 


سا 


s 


Like final 


printed : 


typed : 


handwritten : 


printed : 


typed : 


handwritten : 


printed : 


typed : 


handwritten : 


2. Arabic /t/ (and also /d/) are dentals while English /t/ (and /d/) 
are alveolars. 

3. Arabic /I/ is similar to English /I/ in ‘list', ‘left’ but differs from 
English /I/ in ‘dull’, ‘fall', 'full'. Unlike in English /I/ in the 
latter examples, the central part of the tongue is not depressed, 
and the back of the tongue is not raised. That is, the tongue in 


yo 


general is relatively level. 


If J is followed by an alif, the combination appears as : N M (typed 


or printed) or 14 (handwritten) (not (J or U). 


Initial and medial t differs from initial and medial n only in having an 
additional dot. However, final t differs from final n also in the shape 


of the letter : 


a Examples n Examples 
printed : رست فات ت‎ Ù من شتان‎ 
typed : M ن را‎ obl من‎ 
handwritten : رست عات ات‎ o من سات‎ 


In handwriting, k has a slightly different form when it is followed by an alif 


or | e.g. 
printed : مکلوم کان‎ 
typed : کان‎ ps 


wines: لته‎ po 

k sometimes appears in handwriting (only when it is followed by an alif, but 
not when it is followed by |) in the following form : Ge 3 b etc. 
In handwriting, 4) is often written CJ e.g. Ch, (= موک‎ E 


٢ 


Hamza : 


* , called 'hamza'^ (represented by ? in the transcription), stands 

for a sound similar to the one heard at the beginning of a word which has 
an initial vowel when such a word is stressed e.g. 'He is', or in 'uh uh' 
as a way of saying 'no', or in the Scotch pronunciation of 'tt' ۱١ ۰ 
Unlike English, however, this sound is significant for the meaning of a 
word in Arabic, and it occurs like other consonants in all positions e.g. 

Hal /?amir/, سأل‎ /sorala/, ¿La /masa?/ etc. 
The letter hamza, « , has only one form regardless of its position, and 
does not connect to a preceding or a following letter e.g. ساعن‎ /sarat/. 
In most cases, the letter hamza occurs with one of the letters representing 
the long vowels ( ?alif , waw, or y8? - but undotted) as its 'seat'. 
The rules that determine how a hamza is written are not essential at this 
stage but will be given for future reference. They (exceptions ignored) are : 
1. At the beginning of a word, a hamza never stands alone. The 'seat' it 

takes in this position is always an. ?alif?, In vowelled texts, an initial 


hamza is written above the ?alif if the hamza is followed by /a/ or 


/u/, and below it if it is followed by /i/ : 





4. In phonology, it is called ‘glottal catch' or ‘glottal stop' (because upon 
its articulation, the glottis is closed tightly stopping the air from passing) . 


5. Thus an ?alif at the beginning of a word, like a waw or a yà? , does 
not stand for a vowel. 
YY 


u | /?amit/, نف‎ | /Panifa/ 


E /?umira/, سر‎ /Pusira/ 


di mis, ol: esie 


In unvowelled texts, an initial hamza (but nota medial or a final one) 
is often omitted. However, the ?alif, its 'seat', is always retained. 
The previous examples would appeor in an unvowelled text as follows : 

اسار الى اسر آمر انف امیر 


Medially and finally in a word, a hamza is written alone, on an ?alif, 


on a wáw, or on an undotted ya^? , depending on the vowels preceding 


or/and following e.g. 
رؤوس سم راس ساه‎ 
(i) It stands alone : 


a. in the middle of a word if it is preceded by an ?alif or a 


wàw and followed by /a/ e.g. 
Jal.  /s3?alo/, وه وور سوا‎ 


b. at the end of a word unless it is preceded by a short vowel e.g. 


۸ سوء ۸ ساء 


/mar?/‏ مرء /musi?/,‏ مسي ء 


YA 


(ii) It is written on an undotted ya? if it is preceded or followed 


by /i/® (except when any of the previous rules applies) e.g. 
سیّم‎ /sa?ima/, ر نم‎ [ri?m/, red /ra?is/ 


(iii) |t is written on a wàw if it is preceded or followed by /u/® 
(except when any of the previous rules applies) e.g. 
3 = o 2 
رؤوس‎ /ruPus/, نؤوم‎ /na?Um/, (^. *^ /mu?min/ 
(iv) It is written on an ?alif in all other cases in which none of the 
previous rules apply e.g. 


8 1 i %_ of 
راس ۴/۱ / سام‎ /ra?s/, el /?aswa??u/ 


A 3rd person feminine singular past tense verb is formed from the correspond- 


ing 3rd masculine singular by adding a « e.g. 
PE سافر‎ /säfara rämi/ 'Rami travelled' 
سافرت للی‎ /safarat layla/  'Layla travelled' 


In Arabic, a verb may precede or follow ¡ts subject, provided the subject is 


a noun. The first alternative is more common : 


6. Ifthe hamza is the last consonant in the word, a short vowel following 
it is ignored in applying these rules, i.e. the vowel preceding the hamza 
alone determines its written form. 


ya 


سافر رامي 
سافر 


Rami travelled 


رامي 
سافرت ليلى 
s NM Layla travelled‏ 
Unlike English, a pronoun is not generally used before a verb :‏ 
(he) travelled‏ سافر 


(she) travelled‏ سافرت 


where the Arabic equivalents of 'he' and 'she', to be introduced in a 


later lesson, are (optionally) deleted. 


۳۰ 


رند لی خی د بت لفيق لام لك ليت 


YA 


كامل كل بال شيل عمل لل غل س کلں 


کل لس مرم کال ملولف نلك سرك سك 


۳۳ 


LESSON FOUR 


A GS 0‏ 
۲ وبلیع من ٠ Slaw‏ 
ن ا 
 :‏ خالد من روت ٠‏ 
ه ‏ ومختار من بيروت ٠‏ 
٦ے‏ وفروخ من بيروت ٠‏ 
۷- بيروت في لبنان ٠‏ 
م سافر خالد من لبنان ال ميونځ . 
٩‏ - وبلیغ سافر من بغداد ال میونخ ۰ 
۰ الیل سافرت ال بغداد ۰ 


ییول یو یر رب رر و و و مه ولو 


vv 


(y‏ غالب بغداد بليغ pe Elo‏ بغداد 


ww XX P s 


Re tt‏ د 


Bos Xx de‏ فروخ بيروت لبنان غالب 


vv SEV 


وووهووو د ډه د د د د د د هد د ډ ه د 


خڅ غ )وؤ »غه هد هر و مب )ل1 34 C46‏ 


(o € 0€ Qc »5« B« p « gc « co« J 


r oor 


er Ar or e A 1‏ 0 ے وس o - e‏ 
۳ ۱-د : درید وداد فدوى كندا مدريد دردنیل وئید 


o + 6 ver 9 r 2 osz o o 


۲-ب : باریس كوبا برلين بنيت بثري نبيل نبتت بل 


۸ 


: ب-٣‎ 


لاع 

=-A 

=—4 
car 
>-١! 
وب‎ 


4 @ + و‎ 4-9 rr 9 


نہیں سب بات تست سا رت دروف ر کت 


Ar0g 


Le:‏ غاندي ري غمار E‏ أغرى يناغي أدغم 


o o o 


oA 
eo مغرب آفغانستان ا تعر دل معغموس‎ 


Ao و 1 م‎ 2 Aor “we 


: تبغ يبلغ ديع ke Eb EP He ko‏ بلع 


A vor o A وم‎ o r 


ES ES‏ تروغ بلاغ بفرغ بلوغ تمر فارع 


- A o 


A ۰ ^ o ^ o ^ 
فاخر رخيم خراسان ختم‎ Je de u: 


ہہ 9 ^ - Aver o‏ سر راق مر 


: فخري سخرت یمخر bo Jee‏ بخیل 


BS ht FEI Oe ove ور و‎ o o 


: وسخ RES EF‏ راسخ سمخ بلخ نفخ مسخ 


or ۶ 


: باخ داح فرخ منفوخ فراخ کوخ تدوخ ناخ 


سیر A2‏ $ 2232 ابرع - Aves‏ سر 4-97 


فد یدب ار ر ر ايلم تسلم سخن 


۳۹ 


١ ٤‏ بلغ 


— Y (e 


(a‏ كفيف خفيف 


Kt‏ سخر 
r 7 - A‏ 
p^ qos‏ 


o7 9 


6 -مکتوم مختوم 


"9.7 PE» 


"Ge 


0ہ ھا آغار 


رم وهه رم وه 


٥توخر‏ توغر 


“۱ 


دو هو 
3 


^ $^ 
ارح‎ 
er 


3.8.3 


a 

Cot 
M. A 

مرعي 


ا سر لا و 


۸ ۱- کرت 
bt‏ 


A‏ مر 


۳- کمر 
6-لکم 


o $97 


مر 


$5 هد 


رعب 


٢ 


o 3 


زعام 


تاساك بير 


غوري 


o^ 


وغدي 


- 


(a boy's name) galib غالب‎ 
Baghdad bagdád بغداد‎ 

(a boy's name) Bali e 

(a family name) dabbág Ebo 

(a boy's name) xalid خالد‎ 

Beirut bayrút یروت‎ 

(a boy's name) muxtar مختار‎ 

(a family name) farrüx فروځ‎ 
Lebanon lubnán ol) 

Munich myünix a 

l. The letter 5 /d/ is one of the six one-side connecters. It has only one 

form regardless of its position. (See remark 4 in the introduction). In 


a 
۰ 


Arabic 


Transcription 


> may differ slightly from an isolated > 


ir 


Vocabulary : 


Gloss 


handwriting, a connected 


printed : دار‎ 

سك مدر دار : typed‏ 
—— 

ط هم — وار : handwritten‏ 


The letter ~ /b/ has the same basic forms as > /t/, the only difference 


being the number and position of dots. Compare : 


3, /barak/ and Mas /tarak/ 
رسب‎ /rasab/ and رشت‎ /rasat/ 


E , transcribed /x/, is a voiceless! fricative articulated in the velum. 

It is similar to the sound represented by 'ch' in Scotch or German 'loch'. 

To pronounce the C sound, put your tongue in the position of /k/, but 

do not let the tongue touch the roof of the mouth, forcing the breath through 
the narrow passage thus created. 

The letter C has two forms in typed or printed materials but four in hand- 
written ones e.g. 


Initial Medial Final (connected) Final isolated) 





مناخ رسخ 2 خام : printed‏ 


typed : : 7 ۲ 1.‏ 
مناخ رسخ تخر خام 


handwritten : r La m Lu elo 


l. i.e. the vocal cords do not vibrate during its articulation. 
tí 


2 , transcribed /g/, is the voiced counterpart of C . lt is similar 
to the Parisian /r/, or to a gargling sound. 


The letter E has four forms : 


Initial Medial Final (connected) Final isolated) 
printed : راغ رسغ بغار غار‎ 
typed. يغار غار‎ ES راغ‎ 
handwritten: راع رسع يعار 0چ‎ 


» , called 'sadda' (/&/ is pronounced as 'sh' in 'shall' or 'bush'), is 
written above a consonant letter to indicate that such a consonant is 
doubled, i.e. - roughly speaking - pronounced twice with no intervening 
vowel e.g. کل‎ /nakkala/. This 'doubling' occurs in modern English only in 
a few words (with prefixes) e.g. disseat (cf. deceit) though it is found in writing 
e.g. 'attach', 'arrange'. However, it occurs in uttering two consecutive words, 
the first of which ends in a consonant and the second starts with the same consonant 
e.g. truck king (cf. trucking), with their (cf. wither). 
A fatha or a damma is written above the Sadda while a kasra is written below 


it (or below the letter). In all cases, however, the $adda itself is written 


above the letter: 


۵ 


Like other diacritic marks, the $adda is often omitted in unvowelled 


materials, 


Whether the sadda is written or not, only one of the identical consonants 


is written in such cases. Thus if the $adda is not written, a word like 


- 


(exactly like 0 /kam/). This is,‏ کم /kamma/ will appear‏ کم 

however, not the case if the two identical consonants are seperated by 

a vowel. In. this latter case, both letters are written and no $adda is used. 

(cf. eis /dabbag/ with 43 /dababti/, نکل‎ /nakkala/ with 
AL, /sikak/ or KKK, /sikakukum/) . 

In Arabic, there are no clusters of three or more consonants, i.e. three 

consecutive consonants not seperated by any vowels (as in English 'spring' 


or 'lists', for instance). 
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LL cC ol Jl‏ ع ور ع 


يطع لغ لغ mM‏ 


Cr Or gf zc OF pe 


LESSON FIVE 


٠ هذا خالد‎ ١ )١ 
٠ هذه ليلى‎ ۲ 
٠ هذا طارق وهذا غالب‎ y 
٠ ء - هذا نبيه وهذه سهام‎ 
٠ طارق طالب‎  ه‎ 
٠ ونبيه طالب‎ 5 
٠ طارق من قطر‎ - ۷ 
٠ ونبیه من قطر‎ - ۸ 
nee 
. کان طارق في مسقط‎ ٠ 
. ذهب طارق من قطر ال مسقط‎ ١ 
٠ سهام كانت في بغداد‎ ١١ 
٠ ذهبت سهام ال بروت‎ - ۳ 
٠ ساثرت من بغداد الى بيروت‎ 15 
. ومن بيروت ذهبت الى تونس‎ ٥ 


هوهدو ده د دد هد ه ۵ ه هډ ډ ۷ ډ ې 


طالب قطر کان مقط ذهب 


(Y‏ 7 سہام \ ۱ ذهب هذا 
€ | 3 © 4 د 
b‏ 3 « ق 


È‏ و همم و )لگ »ډب »)نز »ذ »عن »عي 
ل »ا « $ «5 و »م » ط » ھ » خ »+ 


C6 Se ee er se dcoe‏ » ذ »> ف 


o o o o o£ o o ^ G z ته یا‎ 


o. Ao 


۳ه : تاه So à js‏ خاله غلامه منه 


6» م‎ or o ^ A مس سر‎ A و‎ > 


Los r 


2 89 


e‏ رورم +r eorere‏ و bio‏ و مر کې 


3-5 : قاسم قهقه ذاقت فد do‏ تفت سعی ال 


oA 74 ob 2 oz ° ^ A e 


۷-ق: فاروق دوق Gub‏ سوق أرهق تدفق Ge‏ دق 


Tg E E ده ناش‎ 


$ A2 b sz ove ove روس‎ “ús 
» - ف‎ 6 


oo 


٥‏ - کاف 


کوب قوب 


e" 


en. 
- 


برف 


Arabic 


هذه 


قطر 
كان 
سقط 


ذهب 


Transcription 


háda 
hádihi 
tárig 
ñabih 
sihám 
talib 
gatar 
kana 
másqat 


dáhaba 


Vocabulary : 


Gloss 


this (masc. ) 


this (fem. ) 


(a boy's name) 


(a boy's name) 


(a girl's name) 


student (masc. ) 


Qatar 


(he) was 


Masqat, Muscat 


(he) went 


Notes : 


l. 3 , transcribed / d /, is pronounced as English 'th' in words like 


'this', 'either', 'seethe' (but not in words like 'think', 'ether', 'myth'). 


It has the same 


لاه 


The letter ô is one of the six one-side connectors. 


basic formas > /d/, the difference being the dot of the 3 - 


Compare : 
دام‎ /dam/ and ذام‎ /dam/; dé /badara/ and ہذر‎ 


/badara/ etc. 

Arabic /h/ is similar to English /h/ in 'hat', but unlike English 
/h/, it = like all other Arabic consonants - occurs initially, 
medially, or finally, and may be doubled. 

The letter h in Arabic has the following ferms : 


Initial Examples Medial Examples Final Examples 


rinted : t) re) $ 5 fa 
printed ۵ دهر‎ Ioa T 27 P 


typed : a ged + pe 4 $, an 
: م‎ 

hand= y رهم‎ x مم‎ oe رو‎ mU 

written : 


In handwriting, final 4 when connected to a previous letter may- 


appear as ~ e.g. 5 (= as ). aM E an ). 


- 


9 , transcribed /q/, is a voiceless stop like /k/ but articulated 
further back. The tongue touches the very back of the velum, and 
often the uvula. This is why 49 is referred to sometimes as a 


uvular stop (versus /k/ which is a velar stop). 


The letter q has the following forms : 


Initial or 
medial Examples Final Examples 
: . 5 s - = P 
printed : 3 e رفس فاق فو بھیس‎ 
typed : > یقیس تام‎ J Gl رئیی‎ 
hand- يمسن فام و‎ e رفی فاق‎ 
written : 


Initial and medial q differs from initial and medial f only in 
having an additional dot, but final q differs from final f also 


in the basic shape. Compare : 


da /daf/, دف‎ Aday; ربق ,۸0 ریف‎ ,۷۹/ 


In handwriting, final قا‎ ¡is sometimes written A3 (with no dots) 


e.) E dr)... Els). 


Emphatics : 


Non-Arab students tend to interpret the difference between words 


ts - 


like طم‎ and e as a difference between the vowels, namely 
a 'back' 'a' in طم‎ and a 'front' 'a' in e . An Arab on 
the other hand is in general unaware of the difference of the 


vowels of such pairs and interpret the difference only as a differenc: 


in the consonants b an ات‎ , Actually, there is a 


oA 


difference in both the vowels and the consonants in such words. 
b  iscalled an 'emphatic! t and is transcribed /t/ to 
indicate the difference between it and ¡ts corresponding 'plain' 

t, i.e. & 

In addition to the L /t/, the 'emphasis' phenomenon includes 

/d/, /d/, and /s/ which will occur in subsequent lessons. There 
is also an emphatic /I/ in Arabic which occurs in one word only, 

namely the word for 'God', ail /?allah/ (unless this word is 


preceded by /i/, in which case it is pronounced with a plain /1/), 


and an emphatic /r/. /r/ is emphatic : 
(i) If it occurs initially followed by /a/ or /u/. 


(ii) In the neighborhood of emphatic consonants, e.g. 


سار مرطب رسم رامي : emphatic r‏ 


. c 


non emphatic r: ساري بدسم ریم‎ wl 


The emphatics (/t/, /d/, لرة/‎ and /s/) are transcribed with a dot underneath 
to differentiate them from their 'plain' counterparts ( >/t/, > /d/, 


5 /d/, and سس‎ respectively). د‎ is transcribed /r/, regardless of whether 
it is emphatic or not, since the difference does not result in a difference in 


meaning as in the other cases. 


qe. 


The emphatics differ from their plain counterparts in various ways : 


(i) During the articulation of the emphatics, but not their plain counter- 
parts, the back of the tongue is raised up towards the velum. For this 


reason, some linguists refer to the emphatics as 'velarized' sounds. 


(ii) A constriction in the throat, a sort of tightening of the muscles, 
accompanies the articulation of the emphatics, but not the plain 
ones. Thus some linguists refer to the emphatics as 'pharyngealized' 


sounds. 


(iii) The emphatics are alveolars, i.e. the tip of the tongue hits the ridge 
behind the upper front teeth, while their plain counterparts are dentals, 


i.e. the tip of the tongue hits the teeth themselves. 


, The letter L, though not one of the six one-side connecters, has only one 
form regardless of its position in a word : 

فقط قطر طارق 
Adjacent to /a/ and the emphatic sounds, the back variants of /a/ and /a/‏ 


occur (see note 2 lesson 2). 


5١ 


Notice that in. هذا‎ /hada/ and هذه‎ /hadihi/, an /a/ is pronounced 
after the /h/ although not written. In fully vowelled texts, a small ?alif 


is sometimes written above the 4 to indicate that it is followed by the 


vowel /G/ : 
هذه هذا‎ 


on 


There are a few other words where an /ä/ is pronounced but not written. 


The most important of these are the following : 


Unvowelled Vowelled Transcription Meaning 


lákin but‏ لکن لكن 


dêlika that (masc .)‏ ذا ۷ ذلك 
Na Ya ha?ula?i these‏ 
Our) ?ulä?ika those‏ اولئك 

?alläh God‏ لله الله 


lisa hákada thus‏ هکذا 


AY 


مان وهن تھ هل شر شي تمل فطل 


که هذه ميمه منه اذله DI aS‏ یه 


LESSON SIX 


y (1‏ هذا مطاع وهنه سعاد ۰ 
y‏ سعاد من عمان ومطاع من عمان ٠‏ 
۳ هذا حسين وهذا مصلح ٠‏ 
٤‏ - حسین من صیدا ومصلح من صيدا ٠‏ 
٥‏ - صیدا في لبنان ۰ 
كان اع وي رص 
۷ - وسعاد كانت في قبرص ۰ 
A‏ ذهب مطاع من قبرص الى اريحا ٠‏ 
ه ‏ وذهيت سعاد ال اریحا مع مطاع + 
٠‏ سافر مصلح امس الى عمان ٠‏ 
١‏ سافر من صدا ال عمان ٠‏ 
٣٢‏ وحسين سافر أمس الل em‏ ۰ 
۳ ذهب الى میونخ مع خالد ٠‏ 


» ها و هه وه وه وم ه ٥‏ د د د د ډښ ډ 


M 


زور ده دو ین ښ دد و د و و 


غ م ءع FSC sC RC SC‏ )ص b«c‏ مع ح م ها 


ج > ح ۰ خ ۰ ۰ع ۰ ص » ف » ق ۰ ك » 
ل » د » ذ » ۵ » ذ » ذ »۶م » م »هط عم 
ص we‏ ۰ ؟ R € 6 RR UV q$6‏ € 
al‏ )ص )= )جح ٤6م‏ » ھ » و » ر » د »د ٢»‏ 


د » ی » ب » د » غ » ة » ي »د » ع ۰ . 


50 > 0 مهم‎ o 


۳ ۱ -صء :ضور صائم ناصر موصل أصفهان فیصل نصبغ 


۰ م ست عار الم vee or‏ $ 


۲ص : رخیص لصوص حریص قص تخص منصوص یخص 
Ye‏ 


رر هو o‏ م 


٣ء‏ : عدن عارف عصام عرب علي Cable lis‏ عيسى 


A 292 As evr or e r 0 ^07 و 5 یں‎ 


۰-6 : سعود صنعا مطعم سعید نسعی نعم معه 


eb لايع بديع‎ tho ts CÓ do وديع تصتَع‎ : ع-٥‎ 


ee ren‏ أبدع يقرع باع 


” "^ 9 r 00% 9 7. e os 
> وحيد حواء‎ del حلب‎ ler ح : حسان‎ ۷٧ 


A0 م‎ e os A6 ^52 oGe A 


4< : محمد يتحكم سن نحب اضخات نحن 

o A» o‏ > ع و اس و ð A‏ ےم e‏ م وم و 
۹۔ح : صالح مکافح صحح مسيح يلح فصيح تطمح 
٠-ح‏ : صباح كفاح يروح ملاح ممدوح Co^ Cr‏ 
۲-نسم تصم مسير مصير نسیب نصیب 


0 B 3 7 $0030 2 3.35 7 , په‎ est 
توم تصوم‎ eg iy لب خلب‎ 


4 or Mo - Ar 07 À 290-7 


o on e er í 
؟-نسحب نصحب وسم وصم مسلوب مصلوب‎ 
o bo. ر و‎ e 7^ e 77 Ge ar 


همس مص oe‏ حصن توسل توصل 


(A 


١‏ هام حام 


ce‏ رحیب 


-٣‏ دُھول حول 


Pd P d „ur 


d 
چا‎ 
Ta 


€" 
GM 
۱ 

ها 
M‏ 
۱ 

w 


1 
1 


1 
1 


o ox ° oâ 
í r | ^ 
E „ A 


ل تحول 


4. 


oF Sor oS Sov 


دهر کم دحركم 


o7 ol 
. ۰ 


۷۲ 


ore 


ore 


e d 
ژلحف‎ 


(A 


a 
۱ 


os 


يغدو 


^$ ه 


ed 


o 4 Do r^ 
ee . 


۷۳ 


سی 


و 


A Lr 


Sor 


A 


IA 


a 


داع 


e” سے‎ 
۰ ۰ 


۰ هال 


"نهيب 


sr 


-Y 


٤‏ -وهدي 


رو ه 


مهف-٥‎ 


e ص‎ 
. 


رعف 


o ús 


رعب 


سے سے e‏ 


رحف 


vt 


e ow 
۰ 


رحف 


o 4.7 


رحب 


o ^ 
. 


CAP 


Vocabulary : 


Gloss Transcription Arabic 
(a boy's name) mutat. مطاع‎ 
(a girl's name) sut ád olen 
Amman ۶ ole 
(a boy's name ) husdyn حسین‎ 
(a boy's name) muslik مصلح‎ 
Sidon sayda Ew. 
Cyprus qubrus فرص‎ 
Jerico “ariba اريحا‎ 
with mata e 


1. 1%, transcribed /s/, is the emphatic counterpart of. &" /s/. The letter 


s has two forms : 


yo 


Initially or 


medially Examples Finally Examples 
printed : 2 مصلح صدا‎ ve فرص‎ ya > 
typed : صید | ص‎ c P pp Pay 
hand- ۱ : 
سج‎ ut u? 7 
written : = ge o7? o€.5 


Notice that an initial or medial «> has a little 'hook' that is not present 
in b. Thus the difference between these two letters is not just the 


vertical line of the b , which the ص‎ lacks, but also the 'hook' of the 


which is lacking in the b : "ie | 1‏ ص 
ch is lacking bv > ۱‏ 
zd Lo A Es‏ 


C , transcribed /h/, is a voiceless pharyngeal fricative. It sounds 
similar to.a loud 'stage whisper' or to the sound one makes when he 
breathes on his glasses. 

The letter E /h/ has the same basic forms of the letter c /x/ , the only 


difference being the lack of a dot in the former. Compare : 


ناخ ناح سلخ سلح Js‏ حل خال printed : dis‏ 


ناج تاح سلح سلم يخل typed: Jl Jb de‏ 


hand- 


ناح ناج لی st‏ کل کل dla‏ مال : written‏ 


۷۹ 


E , transcribed /€/, is basically like the C but it is voiced. A greater 
tension in the throat accompanies the articulation of Cs Several sugges- 
tions were made to help the student pronounce correctly the C and C sounds 
which seem to be the most difficult sounds in Arabic for non-Arabs. The 
best suggestion is probably to listen carefully to a native speaker pronounce 
these sounds and try to imitate him. 

The letter C has the same basic forms as E , the only difference being the 


lack of a dot in €. Compare : 
T 1 دمع د را | 2 دع غا عا‎ 
printed : e e (Uoc C? G Cnc 


: ix 
typed : عم‎ 1 ÜC on t£» دع‎ o pu 


hand- 


رمق = مغ "n EL‏ ^ عام عام : written‏ 


Initial © is similar to * , the hamza, but unlike it, it is always connected 


to a following letter and is slightly bigger. Compare : 


/sa? athu/‏ ساغه /sütatuhu/ and‏ ساعته 


۷۷ 


مان ہمار مطاغ نع صےن gb ge il‏ 


ye wer ver روس‎ A IA عرض فرص‎ 


م١‎ 


LESSON SEVEN 


۵ ۱ - هذا عزير وهذه زيئب ٠‏ 

۰ هذا شربف وهذا فرح‎ y 

۳ - فرج امير وشریف امیر ٠‏ 

٠ عزيز طالب وحسین طالب‎  : 

۵ - زیلب من en‏ وعزیز من دمشق ۰ 
١‏ کان شريف في قطر ٠‏ 

۷ - سافر من قطر الى بغداد ٠‏ 

6 شريف سافر الى بغداد مع حسين ٠‏ 
۹ وصل شريف الى بغداد امس ٠‏ 
٠-عزير‏ ذهب الى جرش ٠‏ 

٠ ذهب من دمسق الى جرش‎ ١ 

۲ ذهب الى جرش مع فرج ٠‏ 
٠‏ وزینب ذهبت ال جرش ۰ 

٠ الى جرش مع فرج وعزیز‎ - ٤ 
۰ وصلت الى جرش مع عزيز وفرج امس‎ ٠١ 


هودد د ډه ويد وه وهو © د د د د ده یه 


AY 


= ` ع6 س a‏ 


شر يف دمشق جرش فرج 
عزيز زينب امیر وصل 


+ + + »© © + © © ج > © © © © 4 هه ۰ ۰ 


(6) €3 6 )6€ g Cu t6 A C AC REG ج‎ 
CP EOE Go Ge EE we be ش » ص‎ 
€ $06 9 € ة »یی‎ E e Co tom one 


۸ ق ۰ ۰۶ ج غه حم کش » ك. 


- r so ع‎ 


۴ ۱-ج : جذع جحر cor PEN‏ جوم وجه ناجحون 
"A hor Goer‏ 


—Y‏ > : جوع خجلا تحجب تجاحکم حجرك تجیعاً عجیب 


Ag 


dicet Boer eo. $ 2A $5 ños ^ Aor 
cC نهج يحج مدجچ‎ AN 


UE AE A رام هو‎ Ld PP 


6ج : خدج علاجر خارج احرج رجراج تَخْرج حَجَاج 


ve or 977 z e A ws‏ شم بير ^ ا 


ه-ز : زج CP‏ وزرا خرز فوزي بزغ مرج مزق 
AÑ:‏ واشنطن کشمیر RS C‏ تعاس 


< or + Ge 


۷-ش : فراش ٴ طرش مراکش ME‏ حا e‏ 


۸٥ 


Vocabulary : 


Gloss Transcription Arabic 
(a boy's name) tarif شر وف‎ 
Damascus dimasq دمشق‎ 
Jarash járas جرش‎ 
(a boy's name) fáraj فرج‎ 
(a boy's name) paziz عزيز‎ 
(a girl's name) zaynab زينب‎ 
prince Samir امیر‎ 


(he) arrived (at, in) wasala (?ila) (H) وصل‎ 
Notes : 
1. The letter 3 /z/ has the same basic form as J /r/, the only 


difference being the presence of a dot on the 


Compare :‏ 3 
s *‏ ا اراد : rinted‏ 
فر فر راد رو م 
نز ٣‏ اراد typed : JM‏ 
hand- ;‏ 
V1 7‏ ! راد : written‏ 


zo» 
AN 


The six one-side connectors have now all been introduced. They are : 


۱ ٨ د‎ /d/, 3 /d/, J // 3 /z/, and و‎ /w, U/. 


The letter رش‎ transcribed /$/ and pronounced as 'sh' in 'she' or 


'fish", has the same basic forms as سب‎ /s/, the difference being the 


presence of three dots on the (4 . Compare : 

printed : du. Je ی شد بد‎ oe 
typed : سال‎ cl: فرس فرس يشل يسد‎ 

hand- JL. JU 2 ow a > 
written : TIE کی‎ 


Notice that in handwriting, the dots are connected. Also in hand- 


writing, is sometimes written ny (with no dots) e.g. 


Mae Gee) 


3 /i/ is pronounced like the first or last sound in 'judge'. How- 
ever, some Arabs pronounce it, under the influence of their spoken 
dialects, as 'j! in French i.e. like the 's' in English ‘delusion’ or 
‘pleasure’. In Cairo and other places in the northern part of Egypt, 

€ is pronounced /g/. 

The letter @ /j/has the same basic forms as ده‎ /h/ and e 
/x/, the difference being the lack or presence of a dot and its 


position. Compare : 
AY 


inted : A A ;‏ 
غل d‏ عل جار خار حار 0 


typed : کن کل ر ا ا‎ ae 
hand- ما‎ la I ze 
written : = 7 ^ حجن دا‎ ae کل‎ 


printed : فرح‎ cs فرج‎ e e c 


0 فرج فوع فرع‎ ME E 


y OCC g ag 

4. Cases : 
Arabic has a case system that affects the endings of most nouns and 
adjectives. There are three cases : Nominative, accusative, and 
genitive. Nouns and adjectives, with some exceptions, take /u/ 
ending in the nom. case, /a/ ending in the acc. case, and /i/ 
ending in the gen. case if they are definite, and /un/, /an/, and 
/in/ endings respectively if they are indefinite. The final /n/ 
of the indefinite case, called 'tanwin', is not written. n 
vowelled texts, it is indicated by doubling the diacritic marks, 
damma, fatka, and kasra, i.e., /un/ is represented by ^' , 
/an/ by ° , and /in/ by o " appears very often 


as « e.g. 


Nominative Accusative Genitive Meaning 


/talibin/ student‏ طالب /talibun/ UL /taliban/‏ طالب 


/Pamirin/ prince‏ امبر /Pamirun/ Asal /Pamiran/‏ ا 


Notice that in the acc. indefinite, an Palif is added at the end 

of the word. The following are exceptions to this rule : 

(i) Words ending in 1 أراء,‎ , S , and 'tied t' (which 
will be introduced in the next lesson). 

(ii) Words which never take 'tanwin' ending (e.g. the dual, 
certain kinds of plural, and some patterns of nouns and 


adjectives) or take the gen. tanwin ending, /in/, instead 


of the expected: /an/ in the acc. case (as is the case in a 


certain kind of plurals). 


Context and pause forms : 

Most Arabic words may be read in two different ways : 

(i) — 'Context form', where case endings and other vowel endings 
are pronounced. 

(ii) 'Pause form', where these endings, unless they are long vowels; 
are dropped. 

The latter form is usually used before a pause, especially at the end 


of a sentence e.g. 


۸۹ 


Context form Pause form 


/talibun/ talib 
= Walia! 17 


/säfara/ /säfar/‏ سافر 
Proper names are usually read in pause form in Modern Arabic e.g.‏ 


/xalid/ (not /xalidun/ etc.), 23% /bayrüt/ (not /bayrütu/ etc.). 


Words having the ?alif ending which is added in the acc. case are 
usually pronounced the same way in both context and pause forms, 


namely with /an/ ending e.g. 
Ub  /tāliban/, امبرا‎ /30 7 / ٠١ 


If after dropping the vowel ending in pause form, two identical consonants 
are left, the last one of these will also drop e.g. 


Context form Pause form 
محتل‎ /muktállun/ /muktál/ 


yastafizzu/ /yastaf 7‏ / پسھر 


Pistaradda/ /?istarad/‏ / استرد 
Notice that the stress is on the same syllable in both context and pause‏ 


forms in these examples. 


1. Some readers pronounce such words in pause form with an /a/ ending 
instead of /an/. In poetry, rhyming words at the end of verses are 
pronounced with an /a/ ending rather than /an/. 


q. 


x‏ ^9 ^ ۰ - سے 
v cL‏ مرمع 2 cL‏ اسر وصل 
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LESSON EIGHT 


٠ هذا ليث وهذه بثينة‎ ١ )١ 
٠ ۳-ليث امير وبثينة اميرة‎ 
۰ هذا وضاح وهذه روض‎ y 
۰ وضاح طالب وروض طالبة‎ - ٤ 
٠ ه ليث من قطر‎ 
٠ ووضاح ايضا من قطر‎ 5 
٠ سافر وضاح من قطر الى عمان‎  ا/‎ 
٠ -سافر ال عمان مع روض‎ ۸ 
۰ ولیث ایضا ذهب ال عمان‎ - ٩ 
(OX ذهب الى عمان مع‎ ٠ 
. ثم ساقر من عمان ال بغداد‎ - ۱ 
. تم عاد من بغداد الى قطر‎ N 
۰ عاد ليث الى قطر امس‎ ٠ 


© و و و وم هو ه ۵ د ۷ د ۷ ۷ د 


E‏ شنه امرة وضاح 
روض ايضا لم عاد 


ar 


طالبة 


X روض و‎ Lal وضاح‎ \ B j 


© © © © © © © © © © > وم و يوج © ©ه ۰ 


9 
5 


م اراس . e‏ ۰ 
شه » 3 » د » ږ » ذ © ذ ») وس ل » 


١ 
: 
: 
٢ 
5 
( 
( 


Ge 


۳ نومس ت کا نا سی لت ys‏ 


” 


A 58 7 AT ^ A a Ar 2 of A 
2 
بحث بعث نشت عبت‎ Er ورث عات ثالوث‎ : by 


b z2 A A - سر‎ re Ho oe 
par loas ضیف رضخ ضياع فاضل ضحى‎ : ض٣‎ 


-A or og #& or 


vet‏ : حوض أغراض عريض یَقٌض بعض مریض قضفاض 


A wy Er 24 Be on "A oe 2 A 
ملة زوحه شر كة جنه عيرة‎ Aa همه : كرة حالة‎ 
2 2 ^ 2 





4t 


۳2 LP As ^ 4^ g 


Más Mis اعضاغ‎ aeli (o 
$ 5 $ 5 وه وه‎ 
۲-مرد مرض مدل مضل‎ 


A A £4 A a or so 


۳-فرد فرض ردود رضوض 


$ - 2. G z Gr 


۵- عد عض خد خض 


۹۵ 


Aror 


ملکه طالبه ورده 


A or A A r 
ملكة طالبة وردة‎ 

e e 
e # r orr 


مدد مضض 


Arabic 


»( 
ماه 


روض 


lo! 


-p 


عاد 


Transcription 


layê 
bu@ayna 
Pamirattu n) 
waddäh 
rawd 
?äydan 


4 
001 0> 


táda 


Vocabulary : 
oS 

(a boy's name) 

(a girl's name) 

princess 

(a boy's name) 

(a girl's name ) 

also, too 


then, and then 


e) returned 


ates : 





Tied 't' : 


a.  $ , called 'ta? marbita' (tied 't'), occurs only finally in a word, 


and is always preceded by /a/ (or /G@/). Since this is always the 


case, there is no need to write a fatha on the letter preceding a 
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3$ 
/?amiratun/, طالبة‎ /talibatun/, As /kayätun/ 


ta? marbüta, even in vowelled texts. e.g. 


M É 
u 


eu 


Singular nouns and adjectives ending in a ta marbúta, with a few 


exceptions (e.g. خلفة‎ 'caliph', علا مه‎ 'a learned man', and a 


few proper names), are feminine. In many cases (but not always), 


a feminine singular noun or adjective is formed by adding a ® to 


princess 


queen 


student (f.) 


big (f.) 


beautiful (f.) 


prince 
king ملكة‎ 
student (m.) ¿Jl 
bio ین‎ 


beautiful (m.) az 


AY 


the corresponding masculine form. e.g. 


——M 


yA 


طالب 


3 
VN 


In context form (see note 5 lesson 7), ô is pronounced as a 
regular 't', i.e. as «>. Compare : 

Dl /nabatun/, /nabatin/ etc. 

/salatun/, /salatin/ etc.‏ صلاة 
However, in pause form, ¿ is not pronounced!, while = is‏ 
Compare :‏ 


lee /nabet/, صون‎ /sawt/ etc. 


نب 


sis /sala/, A /?amira/ etc. 


Words ending in 6 do not take an ?alif ending in the acc. indef 


(see note 4 lesson 7) e.g. 


ub /talibatan/ (cf. Ue /taliban/) 


a /xalifatan/ (cf. | sul /?amiran/) 


Some readers pronounce it as an /h/ in such cases : 


¿Ae /salah/, أميرة‎ /?amirah/ etc. 


۹۸ 


e. If a suffix is added to a word ending in a 'tied 't', the latter will 


be 'untied', i.e. it will be written as a regular 't' e.g. 


( نا + ub‏ ) خلفتنا ر( کم + Kl (ial‏ 


f. In handwriting, e - like final 'h' (from which it differs only in 
the presence of two dots) - may appear when connected to a 


preceding letter as > e.g. 


I ea Aue au) 


 , transcribed /8/, is pronounced like 'th' in 'think', 'myth' (but not 
in 'this'; cf. note 1 lesson 5). 
The letter ث‎ has the same basic forms as — /b/ and =/t/, the difference 


being the number and position of dots. Compare : 


-À  /bab/, ثاب 5/۸ تاب‎ ۷۸7 


s 
w 


> /habba/, os /hatta/, du / 


In handwriting, the three dots of the «5 , like the three dots of 


the Ww /8/ and other dots in general, are connected : 


۹۹ 


printed : م‎ dus لست‎ 
typed : e ليث بثينه‎ 


hand- ٩ 
written : 7 Au لبت‎ 
w2 , transcribed /d/, is the emphatic counterpart of > /d/ (see note 
4 lesson 5). 
The letter has the same basic forms as 2 /s/, the difference being 


the dot of the ض‎ . Compare : 


2 /sarra/, "2 /darra/ 
نصب‎ /nasaba/, نضب‎ /nadaba/ 
قاص‎ /aàsin/, قاض‎ /aädin/ 


In handwriting, final 52 may appear as (without a dot) e.g. 


“OS, (= bs), nes (= oza, ١. 


The equivalent of English 'and then' is f" and not ولم‎ . In 


Arabic (V is never preceded by و‎ ۰ 


۱۰ 


Notice that La! is pronounced /?aydan/, the final /an/ being 
the tanwin in the acc. case indicated by the presence of the final 
added ?alif (see note 4 lesson 7). 

Words which take tanwin are nouns and adjectives. La) is the 


acc. form of an obsolete 'verbal noun'. 


aJi MEI ارجا روص‎ t» "n aus f 


۱۳ 


LESSON NINE 


٠ وهذه آمال‎ Bib هذا‎ ١ )١ 
٠ حافظ موظف‎ y 
٠ اهو موظف في المطار‎ © 
٠ Bg ء - وآمال‎ 
۰ ه _ هي ایضا موظفة في الطار‎ 
۰ كانت آمال طالبة‎ -٦ 
. موظفة في المطار‎ OY! وهي‎ - ۷ 
. من الظهران‎ Jb — A 
. وهو الآن في العراق‎ ۹ 
€; oda Y 
٠ حافظ فى السيارة‎ ١ 


۲ وآمال ايضا في السيارة . 
JLT Jal-‏ موظف مطار - المطار سارة - السارة 


هو هي الآن الظہران العراق 


(v 


مو 


C 
| 
C 


o3! . Ju Bl لف الظبران‎ 


داو © © © © © © © © © © © 4 4 وو ډد د ۰ 


ro -‏ - م؛ 


-- جح شا ځ » د » ذ »ر » ز »س - سم 


-a-et bebe ص ص ؛ء؛ض-۔ض‎ > vr 


6) »ذف فق ¢ ق اق‎ dial غ = غه مغ‎ > Ue 


ك ۵ل ال )مھم م cong- ACO ei‏ 


۴۳ -ظ: : 


— 


۱۰۹ 


e o ٨ -7 P 
» ذوق الذوق والذوق‎ i 7 


— 
۱ 

Le 
۷٧ 

fe 


ور ۵ مرس 


Wl Ge A Ll آنقش‎ str 


۰ 


آشربي O‏ سطال اتتظاري » 


of 3 æ P 


- 0 do 
. ابنته‎ ila c dl 


۱۰۸ 


Arabic 


حانظ 


آمال 


مطار 
المطار 
سبارة 


السبارة 


الآن 
الظېران 
العراق 


Transcription 


muwaddaf 

matár 

(?a) Imatár 
sayyäraltun) 
(?q) ssayyara(tu) 
húwa 

hiya 

(2c) 124n 

(?a) ddahrán 


(?g)ltiráq 


Vocabulary : 


Gloss 


(a boy's name) 


(a girl's name) 


employee 


airport 


the airport 


car 


the car 


he, it (masc.) 


she, it (fem.) 


now 


Dhahran 


Iraq 


Notes : 


1 Jb , transcribed IV, is the emphatic counterpart of 3 /d/ (see note 


4 lesson 5( 
The letter LD has the same basic form as b /t/, the difference being the 


dot of the L. Compare : 


Y /tallo/, ظل"‎ 087 


r 


s /natara/ نظر‎ /nadara/ 
pe 


2 
/hattun/, حظ‎ /haddun/ 
Je and Lb are the only letters among the ones that connect both ways 


which have one form regardless of their position. The following are 


the letters which have only one form : 
beh. Je dA IY) de gl. رر و‎ 
DY, E /d, 3 ۳,۵0, 5 ۷۵۵ ۲, ی‎ 


' ?alif magstra', and  * 'hamza'. 


2. Madda : 


— , called 'madda', occurs only over an ?alif. The combination 


T stands for /?ä/ ( ld 399 


/?äla/, ol, /ra?ähu/ etc.‏ آل 


۰ 


3. The definite article : 

The definite article in Arabic is. Jl /(?a)l/, prefixed to the noun or 
adjective it modifies. '?a' is placed in parenthesis in the previous 
sentence to indicate that it is not always pronounced. i.e. the defi- 
nite article is sometimes pronounced /?al/ and sometimes simply /I/. 
The first alternative occurs after a pause, i.e. at the beginning of an 
utterance, while the second occurs when a preceding word is run with 
the word prefixed with the definite article. In both cases!, however, 


the definite article is written J| 


/?almuwaddaf/ 'the employee'‏ الملوظطف 
'the prince'‏ ۷ الامیر 
But :‏ 
muwaddaf/ 'the employee returned'‏ | 6 عاد الموظاف 
/mata | ?amir/ 'with the prince'‏ ^( الامیر 


In vowelled texts, this fact is indicated by writing the symbol ^ , 
called 'hamzat wasl' (see note 4 below), above the ?alif of the 


definite article. It indicates that the ?alif of the definite article 








— 


1. When the definite article is preceded by the prefix J , the ۶ 


is deleted e.g. ې ( ( الموٹلف‎ ab AI) 


does not always stand for a hamza (a glottal stop) e.g. 
wal الامر | لو‎ etc. 
Although the definite article is always written (| , the J is not 


always pronounced /\/. If the consonant following it is ت‎ / ۰۱ 


& /0/, >» /۵/, ۵/۵, ۹ص /۵/ ش , /۹/ سب ,/2/ 5 ,// د‎ 
ve/d/, ط‎ /M, o /d/, J AV?, or &/n/, it assimilates to that 


consonant, i.e. it is pronounced /t/ if the word to which it is prefixed 


starts with /t/, /8/ if that word starts with /8 etc.3 e.g. 


U /(?gnalib/ (not/(?a) Italib/) 


A a) ssafir/ (not/(? a) Isafir/)‏ السفير 


2. The result will remain the same if J is considered one of the 
other group of letters. Notice that the letters listed above in- 
clude all the dental and alveolar consonants plus the /s/. 


3. A similar thing occurs in English : 


intadequate > inadequate 
in+definite > indefinite 
in+sincere > insincere 
But : 

in+mortal > immortal 
intregular ب‎ irregular 
in+legal > illegal 


In English, however, the /n/ has changed even in writing in the 
examples in which it assimilates to the following consonant. 


٣ 


The letters representing the sounds to which the /I/ of the definite 
article assimilates are called the 'sun letters' (because the first letter 
of the word شس‎ /sams/ 'sun' happens to belong to this group of 
letters) while the others are called the 'moon letters! (because قمر‎ 
/qamar/ 'moon' happens to begin with a letter that belongs to this 


group). Compare : 
القمر ,۱ /٦ہ55(ہ7)/ اشن‎ /(?a) lqamar/ 


Hamzatu lwasl and words beginning with two consonants : 


, called 'hamzat wasl' (indefinite, ¡.e.a 'hamzat wasl') or 
'hamzatu Iwasl' (definite, i.e. the hamzat wasl)4, occurs only 
over an ?alif. Such an ?alif is always initial in a word (unless 
such a word is preceded by a prefix). ^ indicates that the ?alif 
of the word in question does not stand for a glottal stop. Though 
always written, the ?alif of such words differs from the ?alif of words 
like امير‎ or ال‎ in being ignored completely in pronunciation except 


at the beginning of an utterance. 


Words which have a hamzat wasl are : 


4. Literally 'homza of connection’. The symbol ~ is an abbreviation 


of the word | [2 sil/ 'connect !' 


٣ 


(i) All words beginning with the definite article e.g. 


cb p Í 'the employee' 
لت‎ ۳ ۱۵ ۷۲ 
(ii) All the relative pronouns which have an initial ?alif e.g. 


'who' or 'which' (m. sg.)‏ الذي 


1: 
8 


| 'who' or 'which' (f. sg.) 


'who' (m. pl.)‏ الذين 
Since all the relative pronouns which have a hamzot wasl start‏ 
J| , they may be considered to have a prefixed definite‏ 


with 


article, and thus belong to (i) above. 


(iii) The imperative of ‘form I'verbs, and the past tense, imperative, 
p p م‎ 


and verbal nouns of verbs of forms 7, 8, 9, and 10.5 e.g. 


7) ۱( ‘it burnt! 
أستلا‎ /) 7/7 'receiving' 


cl /(?i)ntaxib/ ‘elect |' 


5. These remarks are given mainly for future reference. Forms of 
the verbs, and other points hinted upon here are discussed in 
detail in your texts of elementary Arabic. 


yat 


(iv) A few nouns, the most important of which are the following : 


a 


'name',‏ اسم 'son', de | 'daughter',‏ | إن 
'two'(f.).‏ ۱ ثنتان 'two'(m.),‏ | نان 'woman',‏ ۱ مر 


All words having a hamzat wasl begin with two consonants when they 
are not pronounced after a pause . Otherwise, a glottal stop followed 
by a short vowel is pronounced before such a cluster of consonants as 
indicated by the parenthesized parts in the previous examples. The 
short vowel is either /a/, /i/, or /u/ : It is always /a/ in words pre- 


fixed with the definite article (including the relative pronouns) e.g. 
cb Al /(? a) Imuwaddof/, ألطالب‎ /(? 9 ttalib/, 


etc.‏ /708/ الذي 
Otherwise, it is /u/ if the following vowel is /u/ (provided that this‏ 
أبن (?i)smu(n)/,‏ اسم /u/ is not the case ending, as for example in‏ 


/(?i)bnu(n)/) , and /i/ elsewhere, e.g. 
3 /(?u)ktub/ Write 1' 


P /(?u) rkud/ 'run I' 


But : 


/(21)dhab/ "I‏ أذهب 
Len] /(?i)ntaxaba/ '(he) elected'‏ 
ij /(?i)bno/ 'daughter'‏ 


/mina/ if it precedes a definite article‏ من /min/ is pronounced‏ من 
(or a relative pronoun) , and C^ /mini/ if it precedes other words‏ 


having an initial cluster of two consonants : 
من | اطار‎ /mina Imatari/ 


"E i /mina lladi/ 


But : 


/mini mra?atin/‏ رمن | مر اه 


/mini ntixàbin/‏ من | تخاب 


- سو 


A long vowel is shortened before a word starting with two consonants : 


/fi matárin/‏ 3 مطار 
But :‏ 


à /fi Imatàri/‏ المطار 


Jes! à /fi ntixabin/ 


۱۹۹ 


The JZ of the past tense verb feminine is pronounced — /ti/ when it 


occurs before a word starting with two consonants : 


3 e. o um 
iJ وصلت‎ /wasalat tälibatun/ 
But : 


3 ت۳‎ s -r 

/wasalati ttalibatu/‏ وصلت الطالبة 
i2 AA‏ .3$ 
/wasalati mra?atun/‏ وصلت امراة 


Notice that a pronoun may nöt be deleted except if it is the subject of 
a verb (see note 6 of lesson 3). Thus it is possible to delete the pronoun 


of sentence (i) below, but not the pronoun of sentences (ii), (iii), or (iv) : 
Q كان في السارة +4 2202 هو كان في السيارة‎ ( 
(ii) هو ني السيارة‎ 
(iii) Dis هو‎ 


(iv) dr هي‎ 


A noun or an adjective is in the accusative case if it is the predicate 


of كان‎ : 


۷٧ 


لبو با 


But : 
(UL کان الامی'رً‎ 
| ULJE uoi 
"lb 

But : 


Le کات‎ 


للرظفة كانت de‏ 


۱۱۸ 


Ab Gi Z ES 09i Jb Dio GE رظف‎ 


کی 
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LESSON TEN 


A 7 A ^ A ^ A ^ و‎ ^ A - 
ينوب‎ on ينوب‎ u یبیت ثبیت‎ 
ó 2 oe 2 9 > o ۰ o 

بات باب Ol‏ حب حت حث 


m a (mC 


هزم حزم خزم جزم جلجل خلخل حلحل هلهل 


o ^ e. ^ o r ños ño ےم‎ ser 50 


OREA AIL S m CE 


cower owe oer r 


co do" e راغ‎ tb cb 


o ۰ ^ Ús س‎ Ús " ús 
۰ ۰ 


فرح فرخ فرج رائج رائح رائع 





۱۳۱ 


(4 


A‏ مي 


nor 
. 


o Ge 


مرت 


ع ثم © هو 


Ao” 


br 


A or 


Ger 


قرت 


۱۳۳ 


نصب فاص قاض 
و $ ee‏ 


(y‏ سے ش »س 


:S ۰ 1۱ ۸ 


o رس‎ 9 


واد ولد و کد 


:£« e (4 








۰ ۵ ۰56 
Ar‏ > او 
دواه دواة 

: ى » ي‎ (1١ 
نادی‎ su 


ش : 


sa $3. 


eo ve 


e oe 


^ er r er 


a 
\ 
a 
١ 


o 
C. 
۰ 
61 ۶ 
s 


۱۳۳ 


A > 


سماه 


vos 


oor 


بردى 


Sevier Brrr 


سمله سمکه 


سر سا 


بردي 


Letter alone or 
final isolated 


L 


C. (e n 


e. خا‎ G: 


Final con- 
nected 


L 


b 


G: C. >: 


حا 


Medial 





k 


۱٤٢١ 


Initial 


> 


wi 


qu 


Trans- 
cription 


t 


d 


e amm 
I~ cz 


al 


Name 





ta? 
da? 
Cayn 
gayn 
fa? 
qaf 


kaf 


mim 
nun - 
ha? 
ta? 


marbúta 


waw 
ya? 


Palif 


maqsüra 


Name Trans- Initial Medial Final con- Letter alone o 











cription nected final isolated 
hamza 7 عا‎ os cvi 8 
?alif 3 | | ۱ 
ba? b ? - a تب‎ 
ta? t 0 2 ت ت‎ 
0a? 0 0 : e d 


o 

٧ 

Y 
C (0 A 
۲۲ )۱ m 


dal d > A 3 د‎ 
dal d 5 A 5 > 
ra? r ر‎ J ر‎ J 
zāy 2 3 5 2 a 
sin 5 » n e uw 
sin f A e e u 
säd $ ص‎ 2 uv? v? 
dad d > 2 T > 


۱۳۵ 


moon letters, 11¥ 
nominative case, AA 
numerals, vi 

one-letter words, ٤ 
one-side connecters, ۷ 
pause form, AA 


pharyngealization : 
see emphasis 


shadda, t&v 
stress, vii 
sukün, \y 


sun letters, 11¥ 
a list of =, ۳۲ 


ta marbüta, 4% 
tanwin, AA 
tied 't' : see ta marbüta 


velarization : 
see emphasis. 


vowels, y. 


waw, 1, 1° 
words beginning with 
two consonants, 11¥ 


pa AT N 


ya, 


INDEX 


۱۳۹ 


accusative case, ۱۰۱ , ۸۵ 


alif, ۹ 
alif magsüra, \\* ۰۶ 


article : see definite 
article. 


cases : see nominative, 
genitive, and 
accusative. 


context form, A4 
damma, to , y. 
definite article, 144 
emphasis, emphatics, 04 
fatha, ٥٠ 

genitive case, AA 
hamza, Ye, vv, YN 
hamzatu Iwasl, \\Y 


kasra, to, 


letters : see sun-, moon-, 
one-side connec- 
ters, one-letter 
words, letters 
which have only 


one form. 


letters which have only one 
form, ۰ 


madda, ۸۳ 


xii 


The time needed to cover the ten lessons in this booklet is 
estimated at about 15 class hours. With the exception of lessons 4, 5, 


and 6, one class hour per lesson is probably sufficient. 


During these two steps, the students should not be asked to repeat 


5 


after the teacher. They just listen. 
Step 3: 

The teacher does step 2 again asking the students this time to 
repeat after him individually and in unison. He corrects the pronunciation of 
each student. 

Step 4: 

The teacher reads the basic sentences and the drills, asking the 
students to follow in their booklets and repeat after him. The words used in 
the drills are meant to be a tool.for teaching the writing and sound systems. 
They are not given to be learned as vocabulary items. 

Step 5: 

The teacher calls on individual students to read, going through 
the whole lesson agoin. 
Step 6 : 

The students are asked finally to do the writing assignments. It is 
advisable to have some part of the assignment done in the classroom under the 


supervision of the teacher, especially in the first few lessons. 


5. The students may be asked to indicate which of two contrasted sounds 
occurred in a certain word, or whether two words are the same or 
different etc. 


the configuration of letters, êw y should be associated with the pronuncia- 
tion /yúsuf/, just as the English word 'laugh' is associated with the pronuncia- 
tion /lcef/, regardless of what letters it is composed of. This is necessary since 
the basic sentences do not have the diacritic marks indicating the short vowels 
etc. (see remark 3 page iv). The teacher then gives the meaning of the indi- 
vidual words in that sentence and goes over any relevant grammatical points 
briefly. He then calls upon one of the students to translate that sentence. 

He proceeds on in the same manner until all the basic sentences are covered. 
During this step, correction of the students’ pronunciation of the Arabic names 
should be avoided as much as possible. It is advisable to wait until the new 


sounds in the lesson are drilled. 


Step 2: 


The teacher selects, one at a time, the new sounds in the lesson 
which are unfamiliar to the students, and asks the students to listen carefully 
to the way he pronounces them. He pronounces a few words in which the new 
sound in question occurs and then tries to isolate that sound. He then selects 
the sounds which the students are likely to confuse with the new sound and 
contrast it with them. There are drills prepared for this purpose, which include 


only sounds and letters which have been introduced up to the lesson in which 


each drill occurs. 
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How to use these materials 


Before mentioning the steps recommended to be followed in 
teaching each lesson, a negative statement will be made. The students 
should be discouraged from preparing any lesson before the teacher has 
gone over it thoroughly in the classroom. They should not be asked to 
listen to a recording of a lesson in the language lab before that lesson, 
including all the drills, has been covered in the classroom. Non-native 
speakers usually do not hear the unfamiliar sounds properly, and if they do, 
they may not be able to pronounce them correctly. Their pronunciation 
needs to be corrected continuously, and on the spot. It is much harder to 


correct wrong habits than to create right ones. 


‘From the whole to the part' and "from recognition to production’ 
are the two principles underlying the following procedure which we recommend 


for teaching these lessons : 


Step 1: 
The teacher reads a sentence’, calling the students' attention 


to each word as a whole, not to the letters from which it is composed. Thus 


4. The nouns introduced in the basic sentences are to be read in ‘pause 
form', i.e. without the vowel endings, at least until lesson 7 where 
the 'tanwin' is introduced. Proper names are to be read in pause form 
all the way through, except where a ‘helping vowel' is needed to join 
a proper name with the following word. 
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A long vowel (transcribed as /@/, /i/, or /i/) is analyzed as two short 
vowels (/aa/, /uv/, or /ii/). If the rules place the stress on either the 
first or the second of these two short vowels, the whole long vowel is 
stressed, i.e. Ga = aá = á. |f the long vowel occurs finally in a 
word, it is shortened - except in certain cases - and thus is analyzed 


as one rather than two shorr vowels. 


The word stress rules, roughly speaking, are : 
If a word has two syllables, the stress falls on the first e.g. /máta/, 
/minka/, /sal(a)/ etc. 
If a word has more than two syllables, the stress falls on the vowel that 
precedes the last two 'stress units' in the word, vowel endings included, 
where a 'stress unit' is defined as a short vowel or two consecutive con- 
sonants. Thus a long vowel, except when it occurs finally, is two stress 


e 
units since it is analyzed as two short vowels e.g. /sánádahu/, /yastarid(du)/, 


/takalif(u)/ etc. 


b. 


(i) 
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Combinations of Arabic numerals are arranged as in English e.g. 


English: 84 ; 319 ; 5620 etc. 


Arabic: M j ۳١۱۹ ; oly. 


In handwriting, Y is written < , and Y is sometimes written Y 


Stress 
Although there are rules that determine word stress in Arabic, an 
accute accent is written in the transcription of the vocabulary of the basic sen- 
tences to indicate the stressed syllable in each new word that has more than one 


syllable. The Arabic writing system does not have any signs to indicate the stress. 


Before giving a rough formulation of the stress rules, two remarks 


will be mentioned : 


a. With a very few exceptions, each word written with a final consonant 
letter, including proper names, is assumed to have (or have had) a final 
short vowel ending (see note 5 lesson 7). This vowel ending, even when 


it is deleted, is assumed when the stress rules are applied. 


7. There are slight differences between the printed or typed forms of some 
letters and the handwritten forms. The students' attention will be called 


to these differences as they occur. 


8. There are no capital letters in Arabic. 


9. Unlike English, hyphenation is not used. That is, a whole word occurs 
at the end of a line or at the beginning of the next one, but may not be 


distributed between the two. 


10. No Arabic word begins with a vowel. 


11. One-letter words are, in general, not written separately. They are 


prefixed to the following word and considered as part of it. 





Numerals 
English : 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 
3 
Arabic : ۰ ۱ ۲ ۳ 1 o 5 ۷ ۸ ۹ 
3. Students often confuse V and A . It may be helpful to keep in 


mind that V looks like a letter which occurs in 'seven' but not in 
'eight', namely 'v'. 


Most letters connect to both the preceding and following letters. But 
there are six letters, called here 'one-side connecters', which connect 
only to a preceding letter (unless the latter is one-side connecter itself) 
but not to a following one. There is also one letter that does not connect 
either way. The previous statements apply both to printing and hand- 


writing. 


Most Arabic letters have more than one form depending on their position in 
a connected sequence of letters, initially, i.e. connected to a following 
letter but not to a preceding one“; medially, i.e. connected both ways; 
or finally, i.e. connected to a preceding letter but not to a following 
one. In general, these forms differ from each other only in a slight 
modification. Eleven letters among which are the 'one-side connecters', 


have only one form regardless of their position. 


16 letters out of the 31 are 'dotted'. There are 'groups' of letters which 
share the same basic form and differ from each other only in the number 
and position of the dots, or in lacking dots. Thus it is of great importance 
to be careful about these dots especially in writing. As far as Arabic 
writing system is concerned, ‘dot your i's and cross your t's' should be 


taken literally. 


2. Thus an initial form’of a letter does not have to occur at the beginning 
of a word. If, in the middle of a word, a letter is preceded by a one- 
side connecter, it will have an initial form. 


General remarks about the Arabic writing system 
Arabic is written from right to left. 


There are 31 letters, representing the consonants and the long vowels; 
plus a number of diacritic marks representing the short vowels and other 


features to be discussed in the notes as they come up. 


In general, only the 31 letters are written in Arabic!. The diacritic 
marks representing the short vowels etc. are usually omitted except in 
special materials e.g. some dictionaries and the Qur'an. In this booklet, 
the students will be introduced to these diacritic marks and will be drilled 
on reading 'vowelled' materials, i.e. materials which have the diacritic 
marks, but the basic sentences will remain 'unvowelled' to acquaint the 


students right from the beginning with the most common way of writing 


Arabic. 


۱. Unlike English, An Arabic letter - in general - stands for only 
one distinctive sound, and a distinctive sound is represented by 
only one letter. (cf. 's' in English 'sit', 'rose','sugar', 'plegsure'; 
and the sound /i/ in 'seat', 'feel', 'these', 'seize', 'field', 'machine' 
'key', 'people' etc.) 


Handwriting : 

A handwritten model is provided after each lesson (starting with 
lesson two) for the student to imitate. An attempt was made to include all the 
possible combinations of the basic forms. (A group of letters which differ only 
in the number and position of dots has one basic form.) Words used in each 


lesson include only already introduced letters. 


We would like to thank Professor William Cowan of Brown 
University for reading this manuscript and making several important comments. 


Needless to say, he is not to be held accountable for any of its shortcomings. 


Daud Atiyeh Abdo 
Salwa Nasri Hilu 


Since the students are likely to confuse similar letters, especially when 
the only difference is the number and position of dots, an attempt is made 
to introduce only one of each of these 'groups' of similar letters at a time. 
When a new one is introduced in a subsequent lesson, it is contrasted with 
the already familiar one(s). In the final lesson, all similar letters are 


contrasted. 


The letters, and consequently the sounds, are first introduced in the ‘basic 

sentences’. The aim of this is two-fold : 

a. Starting with sentences from the beginning makes the learning process 
more rewarding and makes the task of learning the sounds and letters 
much easier, as these sounds and letters can be associated with words 
used in meaningful context. 

b. The students will not spend their entire time in learning the letters 
and sounds only, but will also learn at the same time (without putting 
much extra effort) some grammar and useful vocabulary. Since the 
emphasis, however, is not on the grammar and vocabulary at this stag 
most of the words introduced are proper names to avoid burdening the 
student with the task of learning too many vocabulary items. The 


grammar is kept to a bare minimum. 


Introduction 


The method used in this booklet for teaching the Arabic writing 


and sound systems is based on the following principles : 


The sounds which do not occur in English or are considerably different from 
English sounds are not introduced in the first few lessons. However, since 
there are quite a few of these, some of them are introduced early enough to 
avoid crowding them in one or two later lessons. The most difficult ones are 
introduced earlier than some of the others to expose the students to them for 
as long as possible. These unfamiliar sounds are described, often briefly, in 
the notes as they occur. Although such descriptions may. be useful, the stu- 
dent should remember that listening carefully to his teacher and trying to 
imitate him is the most efficient way to recognize these sounds and produce 


them properly. 


Drills for contrasting similar sounds are given systematically. No drills 


are given for the sounds that are similar to the ones which occur in English. 


The alphabet, and consequently the sound system, is introduced gradually. 
An average of 3 to 4 letters are introduced in each lesson. (Lesson one is 


the only exception; it includes 6 letters, two of which are not discussed 


until lesson two). 
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